
 
УРОК XVII 

 
1. Характерным признаком Optativi (Potentialis) Ātm. является ī (e), как и в Par.; 

личные окончания сходны с окончаниями Impf. Ātm. Пассивные формы оптатива имеют 
окончания Ātm. 

  
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 labh-ey-a labh-e-vahi labh-e-mahi 
2 labh-e-thāḥ (s) labh-ey-āthām labh-e-dhvam 
3 labh-e-ta labh-ey-ātām labh-e-ran 

 
2. Существительные на au; nau f корабль, лодка. 

 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

N. nau-ḥ (s) nāv-au nāv-aḥ (s) 
V. 

Acc. nāv-am 
I. nāv-ā  

nau-bhyām 
nau-bhiḥ (s) 

D. nāv-e nau-bhyaḥ (s) 
Abl. nāv-aḥ (s) 
G. nāv-oḥ (s) nāv-ām 
L. nāv-i nau-ṣu 

 
3. Существ. м. и ж. р. на ā, ī и ū, последним слогом которых является неизмененный 

глагольный корень, принимают те же окончания, что и nau. Те из них, которые 

оканчиваются на ā, теряют гласный перед гласными окончаниями, за искл. N. sing. pl. и 

Асc. pl. Основы на ī и ū перед гласными окончаниями изменяют гласный в y и v, если 

предшествует один согласный; в iy и uv, если предшествует несколько согласных, напр.  

viśva-pā т., f. всезащищающий, N. V. viśvapāḥ, viśvapau, viśvapāḥ; Асc. viśvapām, 
viśvapau, viśvapaḥ;   

khala-pū т., f. чистильщик улиц, N. V. khalapūḥ, khalapvau, khalapvaḥ;  
yava-krī т., f. покупающий зерно, N. V. yavakrīḥ, yavakriyau, yavakriyaḥ 

Слова сложенные с nī „ведущий" в Loc. sing. принимают ām, напр.  

grāma-ṇī сельский староста, L. grāmaṇyām, grāmaṇyoḥ, grāmaṇīṣu. 
 

Глаголы: 
prati-īkṣ - ожидать; 
abhi-nand  I  U. - радоваться; 

ram I Ā - забавляться; 
vi-ram - оставлять, прекращать; 



anu-sthā - следовать за, исполнять. 
 

Существительные: 
udyāna n - сад; 
kṛṣi f - земледелие; 
jīvita n - жизнь; 
nideśa m - приказание; 
pāśupālya n - скотоводство; 
purohita m - домашний, придворный жрец; 
bhakṣaṇa n - еда; 

bhṛtaka m - слуга; 
maraṇa n - смерть; 
mitra m- друг; 
yuddha n - битва, сражение; 
vāṇijya n - торговля; 
vidhi m - правило, судьба; 
śvaśura m - тесть, свекор. 

 
 
Прилагательные: 

bhadra, f  ā - хороший, милый; n - счастье; 
saṃdigdha, f  ā -  сомнительный, ненадежный. 
 

nai-nNdet mr[< nai-nNdet jIivtm!, 

kalmev àtI]et indez< -&tkae ywa. 6. 

¢am{ya< Stena> zranmuÂn!, yid nr> ïute> Sm&teí ivxInnuitóeyuStda saxui-> zSyern!, vEZya> k«:ya vai[Jyen 

pazupaLyen va vtRern!, s<idGxa< nav< naraehet!, yid g¼aya vairi[ ièyeXv< tda Svg¡ l-eXvm!, jamatr> 

ñzuraNõu;a> ñïªÊRihtrí puÇaí iptraE severn!, äaü[EnaRvaedixnR tIyRet, zÇªNprajyewa #it n&pit< àja 

vdiNt, n&ptI Airi-yRuXyeyatam!, naE;u n&[a< yuÏm-vt!, balavu*ane rmeyatam!. 
 

Пусть сельский староста принесет (ā-har, opt. и imp. pass.) корм для лошадей 
всезащищающего (viśvapā) царя. Да увидите вы счастье (pl.); да добудете вы славу.  
На корабле царь со (своими) воинами переправился через море. Расскажи (imp., opt.), где 
могут друзья встретить (своих) братьев. Вы можете забавляться в саду, но воздержитесь 
от кушанья плодов. Да спасет тебя Всезащитник из (твоего) несчастья (pass.).  Пусть 
посвятит (pass., opt., imp.) сегодня придворный жрец обоих сыновей царя! Вы оба должны 
приветствовать (opt., imp.) родителей. Если бы мы оба сказали неправду, то царь наказал 
бы нас.  Да одержу я победу над врагами с (моими) храбрыми воинами; так гласит 
желание (iṣ, pass.) царя. Да получим мы награду добродетели. 
 


